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P r ce f a t i o. 

Libellus , qvem hic e prelo emittimus, con 
tinet vitam poetce Islandi seculo decimo flo- 
rentis. Plura jam volumina similis argu- 
menti in lucem prodierunt. Ad eandem 
enim historiarum classem pertinent Egils 
Saga, Sagan af Gunnlaugi Ormstungu et 
Fosibrceclrasaga , ut illas taceamus vitas 
poetarum v. c. Pattr Hallfredar Vandrceda- 
slcalds, Sneglu-Halla , Stiifs Skalds, vo- 
luminibus de rebus gestis regum Norvegico - 
rum insertas. 

Neqve mirum est Islandos pro sua in 
scribendo sollertia studiosiores fuisse in iis, 
qvce poetis gentis suce eximiis sive bona sive 
mala contigerint, enarrandis. Qvicunqve 
enim inter Islandos carminum svavitate 
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poetce classici ( Hofutskdld ) olim existimati 
sunt, iidem qvoqve strem/issimi pugiles ( hinir 
mestu happar) plerumqve habiti. Vividiores 
scilicet animi sensus, qvibus incaluerunt, 
eosdem et ad jurgia et ad amores reddide- 
runt procliviores', idemqve ingenii fervor, qvi 
eos duxit ad carmina ore findenda, manus 
qvoqve ad arma capienda reddidit promtio- 
res. Accessit mentibus ingenuis magna lau- 
dis cupido et acerrimum honorem vindicandi 
studium. Multa igitur conti gemnt poetis Is- 
landis, qvce non solum attentionem ceqva- 
lium excitaverunt, sed etiam tenaci postero- 
rum memoria f ierunt servata. 

Ita qvoqve sese habet vita Kormaki 
nostri , qvce non tantum carminibus, sed 
etiam duellis prceliisqvc referta est. Hoc 
autem titulo prce cceteris, qvas nominavimus 
poetarum historiis descriptio vitee, qvam hic 
damus, est insignis , qvod in ea carmina 
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non modo data occasione narrationi inse- 
rantur, sed qvod major narrationis pars 
carminibus allatis superstruatur. Hoc qvi- 
dem ab una parte fidem fiacit rebus ita tra- 
ditis, ab altera vero parte arguit narratio- 
nem, qvalem nunc habemus, non a viva 
traditione fiiisse acceptam , sed seriori cetati 
et qvidem litleratce deberi. 

Nostrum jam erit argumentis tam ex- 
ternis qvam internis probare historiam non 
fictam sed veram lectoribus hic exhiberi . 
Librum qvidem in aliis Islandorum monu- 
mentis nusqvam citatum invenimus, sed no- 

I 

minatur KormaTms cum matre et avo ma- 
terno in libro originum Islandice (p. 62 Ed. 
Joh. Finncei). In historia regum Norvegi- 

• i 

eorum {Ed. Havn. vol. I p.i/^o Saga Ha- 
konar Goda cap. 16) legimus genus ejus 
paternum, citatur enim fragmentum carmi- 
nis in honorem Sigurdi Jarli Hia densis a 
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Kormciko Ogmundi filio confecti. Scepius 
occurrit nomen Kormaki in parte Eddce 
Snoironiance, qcce Skalda dicitur, inter poe- 
tas classicos, qvonim exemplis illustribus 

autor formulas loqvendi poeticas docet. Iicec 

- « 

carminum Kormaki specimina , qvce Skalda 
exhibet, et in appendice hujus historice col- 
lecta et illustrata leguntur, prcesertim ex 
carminibus majoribus ad laudem heroum 
compositis desumta sunt, qvo factum est, 
ut nulla horum carminum fragmenta in ex- 
positione vitee Kormaki occurrant. Prce- 
terea affertur in Skalda sub nomine Kor- 
maki tanqvam exemplum epentheseos ver- 
siculus ex carmine amatorio, ubi Porketill 
ponitur pro Porkell, addita mentione amicce 
cum poeta sermocinantis. Jam vero 'non 
modo pater Steingerdce , qvarn deperiit Kor- 
makus, nominatur Porkell, verum etiam si- 
mili epenthesi, qvee alias raro occurrit, in 









Prjefatio. V 

libro nostro p. 170 idem Porkell appellatur 
P orketill. 

Probant lice citationes carmina Kor- 
maki seculo decimo tertio et cognita ei 
magno in pretio fuisse habita. Inde sequi- 
tur ad finem usqve seculi decimi tertii far- 
raginem versuum sub nomine Kormaki dif- 
ficulter potuisse fingi, cum scilicet plura 
superessent eximii vatis carmina germina , 
qvibuscum supposititia facile potuissent com- 
parari. Seriori autem cevo, qvo forte car- 
mina ipsius Kormaki oblivioni omnino tra- 
dita fuissent, vitam ejus consarcinatam sta- 

/ • 

tuere prohibet membrana exemplar libri no- 
stri continens, cujus retas ad initium seculi 

decimi qvarti adscendit, atqve libro Skaldce 

$ 

non nisi paucis decenniis junior est. 

Habemus qvidem duo exempla versicu- 
lorum, qvi ab autore nostro tribuuntur Kor- 
mako, ab aliis vero autoribus aliis; unus 
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enim in Skalda adscribitur Biomoni cui- 
dam (i ;id . infra p. 277), alter Gunlaugo 
Hermilingvi {vid. infra p. 17). Hoc autem 
fidem in audientiam reliquorum versuum 
neutiqvam minuit; nam nostra qvoqve cetate 
fieri potest, ut sit in ambiguo, utri poetarum 
nuper defunctorum singularis qvcedam stro- 
pha sit adscribenda , qvamvis integra utri- 
usqve poetce volumina manibus terantur. 

Gladius Skdfhungr , qvem ceu ensem 

prcestantissimum et magica qvadam vi prce- 

ditum Kormakus, certamen singulare cum 

Bersio initurus, a Skeggio Midfjordensi 

" # 

svadente matre mutuo acceperat, in aliis 
qvoqve Islandorum historiis memoratur. 
Narratur scilicet de Skeggio {in libro origi- 
num Islandice p. 18.4 et in historia Thordi 
Hredce in collectione Marcussonii cap. 3 ) 
eum ad littus Sialandice appulsum effregisse 
tumulum Bolvonis, atqve inde gladium 
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Skqfmmg dictum et securim Hjaltords cum 
multis aliis cimeliis abstulisse. Ulteriorem 
gladii historiam exhibet historia Laxdalen- 
sium. Hac teste Eidus, filius Skeggii, cum 
ipse atate provectus ultionem de nece filii 
sumere haud valeret, gladium tradidit Thor- 
kello Eyolfsonio. Ille nonnullis annis in- 
terjectis nave in sinu Breidafjorclo subversa 
periit. Gladius vero Skofnungus, qvem se- 

cum habuerat et costis navicula affixerat, 

% 

ad littus insula ejectus fuit, qva nomen 
Skdfnungs-ey inde nacta est. Thorkelli filius 

Geller gladium hareditate accepit, et Ro- 
mam profectus secum asportavit. Ex hoc 
itinere rediens Roskildia moi'tuus et sepul- 
tus est. Gladio autem nemo deinceps po- 
titus est. (. Laxdalas . p. 25 i , 327 , 335 ). 
V aria deniqve superstitiosa cie gladio Skof- 
nungo narrantur in eadem historia, qva 
cum narmtione auto/is nostri optime conspi- 
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rant his verbis (ibici p. a 5 i): Talis gladii 
natura est: capuli globulus a radiis solis 
conservandus est; non stringi debet gla- 
dius in conspectu mulierum. Si qvis ab 
eodem vulnus acceperit , non potest illud 
sanari, nisi applicato vitali illo lapide, qvi 
gladium seqvitur. 

Qvi secundas in historia nostra paries 
sustinet, Bersius, prior Steingerdce maritus, 
in historia Laxdalensium appellatur Iiolm- 
gaungu-Bersi , qvod qvidem nomen apprime 
convenit cum illis duellis (Holmgaungiim) , 
qvce ab eo hic leguntur suscepta. Consentit 
prceterea Laxdcelasaga cum nostro autore 
in eo, qvod Bersius, Saurbcei habitans, 
Olavo Pavoni, viro prcepotenii, se ian- 
qvam educatorem filii Haldoris obtulerit ; et 
verbis fere iisdem (p. 108) affert versiculum, 

qvo Bersius hic (p. 1 52 - 1 54 ) senium coram 

% 

alumno deplorasse legitur. Occasio qvidem 




Pr^fatio . IX 

versiculi sistitur diversa , sed ita at in histo- 
ria Laxdalensium levi de causa videatur 
prolata, in Jiostra autem tam arcte cum 
facinore qvodam jungatur, ut inde appareat, 
cur traditione fuerit servata. 

Ex exteris viris foemirdsve, qvi in hi- 
storia nostra occurrentes ah aliis qvoqve 
nominantur autoribus, in medium proferre 
sufficit primum : Thordum Amdisx filium 
et Tintein posteriorem Steingerdce mari- 
tum. Utriusqve mentionem facit Land- 
namabok, hujus nempe l. c. p. 206 illius 

p. 129, 1 7 1 ; deinde Thordisam hariolam 
( Spakona ) in Skagastranda habitantem, 
cujus qvoqve et historiola de Thorvaldo 
Vidf drlio ( cap . 2 ad calcem Hungurvakce ! 
p. 256) et historia Vatnsdalensium memi- 
nerant ( pag . 186). 

Si ad internam narrationis indolem at- 
tendimus, mores hominum et instituta rei- 
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publica islandicce ita invenimus descripta, 
ut vivam priscce celatis imaginem veris colo- 
ribus depictam exhibere videantur. Modus, 
qvo duellum inter Koimakum et Bersium 
fuit peractum, ita sistitur, ut inde appareat, 
autorem qvidem cetate, qva res gestce fue- 
rint vixisse seriorem, sed nihilo tamen se- 
cius cevi antiqvioris consvetudines apprime 
calluisse. Superstitiosa nonnulla narrationi 
hic illic immixta fidem autoris potius au- 
gent qvam minuunt, dum opiniones et judi- 
cia, qvce ea cetate viguerunt, fideliter ex- 
hibent. Ex his, qvce de dotibus gladii 
Shqfnungi narrantur, qv cedam vera esse 
possunt. Erat forte gladius veneno tinc- 
tus, cujus antidoton erat ille lapis vitalis, 

# 

qvem possessor gladii gestavit collo suspen- 
sum. Vermiculus autem ille qvi porrecto 
gladio ex capulo repere, et deinde retracto 
gladio retro seqrere visus est {p. 82) eodem 
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modo describitur in Vilkinasaga ( p . 101 ) 

% 

addita explicatione, unde patet sermonem 
esse de qvadam serpentis imagine , haud du- 
bie effecta per lineolas arcuatim in lamina 
ensis sinuatas ( qvoqve in ensibus nostra 
cetatis interdum conspicuas) qvce pro ra- 
tione, qva gladius porrigeretur, formam 



adscendentis 



tis exhiberet. 



Qvod deniqve rerum gestarum ordinem 
attinet, historia nostra in duas discedit par- 
tes, qvarum una res in Islandia gestas 

sistit, altera Kormaki inter exteros fata 
describit. Harum prior rui continet, qvod 
fidem narrationis minuere posset. Provo- 
caret forte aliqvis ad incantationes , qvibus 
teste autore effectum fuerit, ut Kormakus 
nuptias cum Sleingerda, qvam diu deperiis- 
set, celebrandas negligere sustinuerit. Sed 
neutiqvam inauditum est , adolescentem 
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amorem appetiisse vetitum, licitumqve fasti- 
divisse, et talem inconstantiam philtris in- 
cantationibusqve olim fuisse attributam. 
Posterior autem narrationis pars nulla qvi- 
dem portenta, nullas superstitiones continet; 
sed talem rerum exhibet concursum, qvi 
suspicionem moveat, hunc ingenio narrato- 
ris fuisse effictum vel saltem exornatum . 
Piimum qvidem satis mirum est Steinger- 
dam cum eo, cui post Persium nupserat , 
marito prceter morem foeminanim islandi- 
camm istius cevi peregrinationes suscepisse. 
Deinde fato plane singulari accidit, Stein- 
gerdarn cum marito non semel sed bis a 
manibus piratarum per Konnakum ceu 
Deum ex machina fuisse ereptam. Suspi- 
cionem porro movent et mulcta a rege pro 
osculis Kormako indicta, qvce modo repetitio 
videtur rei in Islandia semel gestce , et ulti- 
mus Kormaki cum gigante Scotico conflic- 



Prjefatio . XIII 

tus , qvo ille manibus gigantis male tracta- 
tus vitam finivit. 

In ipsa narratione nulla notantur tem- 
pora , sed duce tamen constituuntur epochce , 
unde annos Kormaki computare licet. Og- 

A - 

mundus , pater Kormaki, sub initiis regni 
Erici Blodoxe Islandiam petiit, ibiqve uxo- 
rem duxit. Kormakus igitur non ante an- 
num g38 lucem adspexit. Anno autem 962 
ad Norvegiam navigavit ; nam hyemem 
apud regem Haconem Bonum transegit, et 

k 

autumno seqventi cum ab eocpeditione pira- 
tica redux littora peteret Norvegice , audi- 
vit Haconem esse mortuum, et Haraldum 

% 

Grafeld illi successisse. Annus Kormaki 
emortualis plane est incertus. 

Unam ad editionem praesentem ador- 
nandam habuimus membranam in Biblio- 
♦ 

theca Amce-Magnceana No. i32 in fiol., 
et qvidem bonae notae secuio decimo qvarto 
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exaratam, qvce plures continet historias Is- 
landicas ex legato Amce - Magnceano jam 
editas. Laudatur pretium hujus codicis in 
prolegomenis ad vitas Viga - Glumi, Egilli 
Scallagrimii , Finbogi Robusti, historiam 
Laxdalensium et ad versionem latinam 
vitee Niali p. XXII, ubi vero codex mani- 
festo errore typographi dicitur haud anti- 

X) 

qvior fne secuti XVII, pro XIV. Scrip- 

/r/n - 

turee specimen cere incisum jam exhibet vitee 

O €/r*Y»T « 

Egilli editio ex legato Arnee - Magneeano 
facta Tab. I. Textum hujus membrana 
exhibet editio nostra paucis modo locis ex- 
ceptis, ubi svadente contextu autoritatem 
cceterorum codicum admisimus, et lectionem 
membranee sub nota A iifra apposuimus. 
Preeter membranam ad manus fuerunt 

% 4 « 

plures codices chariacei, scilicet. 

i-3) tres codices in 4‘° ex bibliotheca 
Amce-Magneeana. 
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% 

No . 5o5 insignitus littera B. 

No. 554 F insignitus littera C. 

No. 554 G insignitus littera I). 

4 ) unus codex ex bibliotheca regia Stok- 
holmice No. 33 in fol. insignitus lit- 
teris St. 

5-6) duo codices qvos unus e collegio 
nostro Raskius in itinere suo Islan- 
dico sibi comparavit. Homm me- 
lior indicatur Utera R, alter litteris 

Th. 

7 ) Codex in Islandia scriptus, qvem al- 
ter e collegio nostro Finn Magnusen 
ex bibliotheca sua nobis commoda- 
vit. Citatur sub littera M. 

9 • m 

/ I 

Tres codices chartaceos ultimo loco 
memoratos, duumviri e nostris, Magnu- 
senius et Raskius contulerunt cum mem- 
brana. Cceterorum codicum collationes di- 
ligenter instituit stipendiarius Arnce-Mag- 
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nceanus Thorgeir Gudmundsen , . ad cedem 
militia navalis catecheta , idemqve versio- 
nem latinam et indices sollerter elaboravit. 

Ad enodationem carminum egregium 
habuimus prasidium in notis uberioribus ad 
collegium nostrum dudum transmissum a 
Gunnaro Pauli filio, Hjardarholtensi in Is- 
landia olim Pastore et Palensis Toparchia 
Prceposiio , cujus laudes prafationes ad duo 
priora volumina Edda Samundince jam 
continent. Hujus viri peritissimi annotatio- 
nibus suas subjunxit Magnusenius noster , 
idemqve in appendice fragmenta carminum 
Kormaki in Skalda et Heimskringla ser- 
vata edidit cum versione notisqve uberio- 

M 

ribiis. 

Scribebamus Hafnice die XV Maji MDCCCXXXII. 

Monrad. Scheegel. Werlauf. Muller. 

Finjn Magnusen. Rasr. Rafn. 
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K. o r m a k s S a g a. 

I. Kap. 

Haraldr koniingr hinn harfagi’i re8 fyrir 

/ 

Noregi, pa er saga sjd gerSist. I pann tima 
var sd hofSfngi i nkinu a ), er Kormakr bet, 
vikverskr at sett, rikr ok kynstorr; hann 
var hinn mesti garpr, ok haf&i verit meS 
Haraldi konungi i morgura orrostum. Hann 
dtti son, er Ogmundr het, bann var binn 
efniligsti ma8r, snemma mikill ok sterkrj 
pegar er bann hafSi aldr ok proska, lagS- 
ist bann i viking a sumrum , en var meS 
konungi d vetrum ; hann aflaSi ser goSs 
orSs ok mikils fjdr. Eitt sumar lagSist 
hann i vestrvikfng , par var fyrir sd ma8r, 
er Asmundr het, bann var binn mesti 
garpr, hann hafSi sigrat marga vikfnga ok 
hermenn ; spyrr nu hvdrr til annars ok 
a) Vikinni, Vihia , St. 



l ita Kormaki . 

Gap. I. 

Haraldus rex P alcliricomus regni Norvegici 
sceptra tenebat y cum in historia isthac me- 
moranda gererentur . Erat in regno eo tem- 
pore magnas > nomine Kormakus , e Vikia 
oriundus y dives atqve generosus y item vir 
fortissimus y qui unacum Haraldo rege variis 
pugnis interfuerat . Filium habuit Ogmun- 
dum y optimae spei juvenem y mature jam mag- 
num fortemqve . Mooc ubi per aetatem et vi- 
res licuit y cestate quavis piraticae vacavit > 
hyemibus apud regem commoratus* Bonam 
famam ingentesqve opes sibi conciliavit . JEs- 
tate quadam (Ogmundus) occidentem versus 
piraticam suscepity obviumque habuit Asmun- 
dum y virum fortissimum y qui multos piratas 
et milites superaverat . Horum unus de al- 
tero per nuntios certior factus > conveniunty lo- 

a*) 
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Kormaks Saga, I. Kap. 

fara 01 S i milii peirra, fundust peir sjalfir, 
ok logcSu ser orrostostaS ok borftust. As- 
mundr liafSi fleira li8, ok lagSi ei gi ollu 
til orroslo. Peir borftust IY daga ; feli mjok 
liS Asmundar, en hann flySi sjalfr, en 
Ogmundr haf&i sigr, ok kom heim meS fe 
ok frama. Kormakr kvaS Ogmund eigi 
mundu meira frama fa i hernaSi : ok mun 
ek fa b ) per konu, Helgu, dottur FroSa 
jarls. Pat vil ek , segir Ogmundr. Eptir 
pat gera peir fercS sina til Frdc5a jarls. Tok 
liann vel vi8 peim. Peir bei’a upp erendi 
sin. Jarl tok pvi vel, ok kallaSi po a liggja 
otta nokkurn um skipti peirra 0 ) Asmundar; 
en po tokust pessi ra8, foru peir heim, ok 
var vi8 veizlu buizt, ok kom til peirrar 
veizlu fjolmenni mikit. Helga, dottir FroSa 
jarls, dtti ser fostru framsyna, ok for liun 
me8 henni. petta spyrr Asmundr vfkfngr, 
ok fer til fundar vi8 Ogmund, ok bySr 
lionum holmgaungu. Ogmundr jdtar pvi. 
Fostra Helgu var pvi von, at preifa um 
menn, a8r enn til vfgs fseri ; bun gerir svd. 
viS Ogmund, &Sr hann for heiman ; hun 

b) bi&ja, poscam, R. c) Ogmundar ok, add. R. 
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Vita Kormaki, Cap. I. 

coqve pugnee constituto congrediuntur . As- 
mundus plures habuit copias , at non om- 
nes ad pugnam adhibuit . Ubi per qua - 

tuor dies pugnaverant , Asmundus sociis suis 
ccesis fugam cepit , Ogmundus vero vic- 
tor , prceda et laude onustus domum re- 
diit. Kormakus Ogmundum haud majorem 
laudem e militia reportaturum asseruit , unde, 
addidit , uxorem, Helgam dynastae Frodii 
filiam , tibi conciliabo. Ogmundus : id, in- 
quit, ambio. Iter exinde ad dynastam Fro - 
dium suscipiunt , et ab eo benigne excepti 
negotium suum exponunt. Annuit dynasta, 
etsi gesta ejus cum Asmundo ex parte ti- 
menda esse moneret ; nuptiae tamen ad effectum 
venere; cum domum reversi essent, convivium 
paratum ingens hominum multitudo frequenta- 
vit. Helga Frodii dynastae filia nutricem ha- 
buit sagacem, quae eam comitabatur. His au- 
ditis Asmundus pirata Ogmundum convenit, ip- 
sumque ad duellum provocat. Ogmundus an- 
nuit. Nutrix Helgae homines, antequam 

dimicaturi se sisterent , leviter manibus con - 

• • 

trectare solebat, ita etiam Ogmundum , an- 
tequam domo iret, contrectat, nullibi, aiens. 
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Kormaks Saga, H. Kap. 

kvaS hvergi storum viS bnyta. Peir foro 
siSan baSir til bdlms ok borSust. Vikfugr- 
inn foerSi vi3 siSuna, ok beit ekki a; pa 
bra Ogmundr upp sver&inu skjdtt d ), ok 
skipti s(8an i lionSunum, ok bjo undan 

i 

Asmundi fotinn, ok tok III merkr gulis i 
bolmlausn. 

II, Kap. 

/ 

I pann tima andaSist Haraldr konungr 

hdrfagri, ok tok riki Eirikr bloSex, Eli 

Ogmundr vinga8ist eigi vi8 pau Eirik ok 

/ 

Gunuhildi ; byr hann pvi skip sitt til Is»- 

• • 

lands. Ogmundr ok Helga dttu son , er 

FrdSi het. pa er skip var mjok buit, tok 

Helga sott ok auda8ist, ok Fro8i sou peirra. 

•• 

Eptir pat letu peir i baf; pa kastar Og- 
mundr iit oudvegissulum sinum; peir komu. 
utan at Mi8fir8i , par voru d8r komnar 
ondvegissulur hans, kostuSu par akkerum ; 
en i pann tima re8 par fyrir Mi8fjar8ar- 
Skeggi, bann reri til peirra, ok bau8 peim 
inn i fjorSinu, [ok svd landskosti ( ) ; pat pd 

d) hljdtt, taciturne , R. e) v. i Rj ok sjd lands- 
kosti, ut terra ? bona aspicerent , Tli. G. 
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Vita Rormaki, Cap. II. 

magna tubercula esse . *) Ambo eximie ad 

destinatum duello locum profecti confligunt . 

Pirata fAsmundusJ sub ictum obliquat latus > 

» * 

sauciari nequit ; Ogmundus hinc gladio 
celeriter elato altera , qua non prius tenebat 
manu y crus Asmundo amputat y tres marcas 
auri pro discedendi venia insuper reportans . 

Cap. II. 

Mortuo hoc tempore Haraldo Pulchri - 
como in regnum successit Ericus JBlodox . 
Ogmundus autem Erici et Gunnhildce ami- 
citiam non consecutus y navem y qua in Is - 
landiam veheretur y instruit . Ogmundo et 

Helgce fdius erat Frodius . Nave magna ex 
parte instructa 3 Helga et fdius Frodius morbo 

* • . • » . 4 

correpti obierunt . hcec alto se com- 

miserunt ; Ogmundus dein columnas domus 
primarias in mare projicit y quce in Midfjor- 
dum y antequam ed venirent 9 delatce erant ; 
anchoras ibi demittunt . Prceerat eo tempore 
tractui Skeggius Midfjordensis , qui ad eos 
remigavit y et y ut sinum ingrederentur sedem - 

*) pat hnytir viS 3 scabrum est } adhibetur de qua- 
vis scabritia imprimis tamen de ossibus fraxt- 
. tisy quce dum in statum pristinum restituuntur 
ci quasi connectuntur et vo/uiq dantur , nodum sive, 
tuberculum relinquunt . Th. G. 
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Kormaks Saga, HI. Kap. 

Ogmundr ; liann maelti grundvoll undir 
hus. Pat var peirra dtrunaSr, ef mdlit 
gengi saman , p& er optarr vseri reynt, at 
pess manns rd8 mundi saman ganga, ef 
malvondrinn pyrri, en proast, ef hann 
vissi til mikilleiks; gekk nxi malit saman, 

00 

ok var prem sinnum reynt. SiSan let Og- 
mundr gera luis par d melnum, ok bjo 

• • 

par siftan. Hann fekk Dollu, dottur On- 
undar sjona ; peirra synir voru peir porgils 
ok Kormakr, liann var svartr a liar ok 
sveipr i harinu, horundsljoss ok nokkut 
Hkr moSur sinni, mikill ok sterkr, dhlaupa- 
maSr i skapu porgils var hljoSlyndr ok 

pi er peir braeSr voru fullu'8a, 
andaSist Ogmundr, var8veitti Dalla buit 
me8 sonum sinum ; annaSist Porgils um bu 
viS umsjd MiSfjarSar-Skeggja. 



haegr. 



III. Kap. 

Porkell het maSr, er bjo i Tungu, 
hann var kvdngaftr, ok dttu pau dottur. 



*) BauS peim landskosti, proprie: ut bonis terree 
uterentur invitavit ; nam landskostir sunt dotes 
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Vita Kormaki, Cap. III. 

que ibi figerent *) } invitavit. Qvo accepto 
Ogmundus fundum domus determinat . Cre- 

debant j si mensura y scepius eocperta y sibi 
ipsi responderet y rem hominis y si pertica de- 
ficeret y comminutum iriy sin magnitudinem 
promitteret y incrementa capturam ; mensura 
vero ter experta constringebatur . Ogmun- 

dus exinde cedem in loco arenoso exstrui 
curans y ibi in posterum habitavit . Dallam 
Onundi Sjonii filiam uxorem duxit y ex qua 
duos suscepit filios y Thorgilsem et Kormakuniy 
cui crines nigri y nonnullique capilli in orbem 
crispati y cutis vero albida ; matri qvoque ex 
parte similis eraty statura et robore conspicuus y 
et perquam animosus . Thorgils taciturnus 

erat et modestus . Maturis fratribus Ogmun- 
dus obiit y Dalla vero villam cum filiis suis 
inhabitavit ; Thorgils ad nutum Skeggii Mid- 
fjordensis villicationis curam gessit . 

Cap. III. 

Thorkell nomen erat viro y qui Tungce 
habitavit; susceperat ex uxore sua filiam 



terree naturales, sive bona in usum vertenda; 
strictiori sensu sumitur h . v. de feracitate , cfr. 



10 



Kormaks Saga, m. Kap. 

er SteingerSr liet, hun var i Gnupsdal at 
fostri. Pat ■var eitt liaust at hvalr kom 
xit £ Yaznes, ok dttu peir brseSr Dollu- 
synir. porgils bauS Kormaki, bvdrt bann 
vildi beldr fara £ fjall e8r til hvals. Hann 
kaus at fara £ fjall me$ buskorlum. MaSr 
het Tosti, hann var verkstjori, ok skyldi 
skipa til um sauSaferSir , ok foro peir 
Kormakr bdc5ir saman, partii er peir komu 
i Gnxxpsdal , ok voro par um uottina ; par 
var mikiil skali, ok eldar gervir fyrir monn- 
um. Um kveldit gekk SteingerSr fra dyngju 
sinni ok ambatt me8 henui; pser heyrSu 
iun x skdlann til okunnra rnauua. Ambattin 
rnaelti : SteingerSr mm ! sjau f ) vi§ gestina. 
Hun kva8 pess enga porf, ok gekk po at 
hurSunni, ok ste uppa preskjoldinn s ) y ok 
sa fyrir ofau blaSann. Rum var milii 
hlaSans II ) ok preskjaldarins , par komu 

f) sjaum, C, D. g) prcpskjoldiiin, R. Ii) lilebans, A. 



indic . ad Landn. Varia lectio: at sja landskosti, 
<( ut terree bona oculis lustrarent 3 * melioris est 
notce et juxta contextum meliorem dat senten- 
tiam > his enim verbis Skeggius Jtfidfj 'Hr densis 
modeste iis obtulit , ut tractum inhabitare terra- 



